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|htroducing Translation Studies

Introducing Transiation Studies is the definitive guide to the theories and concepts that make
up the dynamic field of translation studies. Providing an accessible and fully up-to-date averview
of key movements and theorists within an expanding area of study, this textbook has become
an assential source for gensrations of transiation students on both professional and university
courses,

The new edition retains the core strengths that have made this book s0 successiul. Author
Jeremy Munday provides a balanced and detailed guide to the theoretical landscape, appljing each
theory to a wide range of languages, including Bengali, Chinese, English, French, Gerfian, S@anish,
italian, Punjabi, Portuguese and Spanish. A broad spectrum of texts is analysed, inclding the
Bible, Buddhist sutras, Beowulf, the fiction of Garcia Marquez and Proust, European Union and
UNESCO documents, a range of contemporary films, a travel brochuig, a gififcivdhls cd@kery book
and the translations of Harry Potter.

Each chapter comprises an introduction outlining the translation theoryr thedties, illustrative
texts with translations, case studies, a chapter summary and discusgonfeints@d exercises.

New features in this third edition include:

B the latest research incorporated into each chapter, inciudingylinguistic precursors, models of
discourse and text analysis, cultural studies and sociglBfi, the Qigtory of translation, and new
technologies;

a new chapter with guidelines on writing reflectifefiranslition commentaries as well as
preparing research projects and dissertations;

more examples, tables and figures throughalit thestext-

revised exercises and updated further reading$iits throughout;

a major new companion website with video summabies of each chapter, mult|p|e -choice tests,
and broader research questions.

This is a practical, user-friendly textbook WHIER gives a comprehensive ingight into transtation
studies,

An accompanying website cal{be found at: www.routledge.com/cw/munday

Jeremy Munday is Profgssor&f Trafislation Studies at the University of Leeds, UK, and is a
qualified and experience@) tran8iatdr, He is author of Style and ldeoclogy in Translation (Routledge
2008) and Evaluatiog in Bansiation (Routledge 2012), editor of The Routledge Companion to
Transiation Studies (2008}, 8hd co-authar, with Basil Hatim, of Translation: An Advanced Resource
Book (Routledg2004)



‘This book provides a comprehensive and precise coverage of the major thearies of translation, To
reflact the nature of the link between translation theories and practice, Jeremy Munday has added
the case study in each chapter to offer practical examples of how theories can be applied in the reat
world. The discussion and research points at the end of each topic will be welcomed by students,
teachers and researchers alike. The third edition is written in exceptionally clear and user-friendly
style with not only a new chapter dedicated to research and commentary projects but also a lucid
account of classic topics such as faithfulness and equivalence. Readers who may have no previous
knowledge of translation studies will also find the book interesting and illuminating.’

Susan Xu Yun, SiM University, Singapore

‘Whather you are a researcher, teacher, practitioner or learner of translation, yod should read this
book to get a comprehensive view of translation theories of the world, at@reseffiand in the past.
This book is extremely useful as the starting point for understanding translatiiytheolies. it is deep
enough for you to get adequate details and broad enough to let you know which difections to foflow
in your further research.’ '

Chris Shei, Swansea Universily, UK

‘Jeremy Munday covers it ali in this up-lo-date book. It covers mast. if NBbalifaspects of translation,
whether they are thearetical or practical. This book is also aff essé@ilial resource of knowledge for
prafessional, academic, and practicing translators. Magy approafhes 16 translation are clearly and
thoroughly explained such as Holmes/Toury and VanDoorslaerdmaps, Steiner's hermeneutic
approach, Ezra Pound and the energy of ianguage, the tagk of the translator (Walter Benjamin).
All in all, this book introduces students and facultd1o $hnpleSranslation issues and moves onto
complicated ones such as cultural and ideciogicalfturf), translators' visibility and ethics of
sociology, philosophical approaches to translafion, Q8w difection from the new media and, above
all, research and commentary projects.’

Said M. Shiyab, UAE University, UAE

‘It wouid be difficult to find a better infkoduction 1o the complex field of translation studies. In his
third edition of this popular bookglercthy Munday takes even further the relationship between
translation as an academic subjecfian@yifle working practices of professional translators. A real
must for everybody interestedSilthis Wiscipline.’

Maria Sanchez, University of Salford UK

‘This updated edition gf Intlgducig Translation Studies provides a clear, thorough, and balanced
introduction to majofpast@pthicurrent trends in translation studies. It will be of great assistance o
translation instrugtors'@nd students seeking an updicd cverview of the field.’

Francoise MassalQioRiKBnney, Kent State University, USA
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Introducing Translation Studies also | |, .. . latomy Munde
includes a comprehensive companion INTRODUCING

website of online resources for both | TRANSLATION

students and lecturers. These include: : STUDIES
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Student resources | it —
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RN T .

each chapter, discussing the key

issues for students to consider
@ interactive=timeline -to__explain_how
translation theories have evolved
since the first theorisis
Multiple-choice questions to test
understanding of definitions and
concepis

8

8 Additional discussion questions and further{feading

Lecturer resources

B PowerPoint presentations for @actigthapter, which can be downloaded and annotated,
providing lecturers with ageadiymade foundation for lecture preparation
@ Free access to journal articlgs with accompanying teaching notes
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A Visual Tour of Introducing

Translation Studies

Pedeagogical features

L 4
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